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هَا  يُّ
َ
أ َّذِينَ ٱيََٰٓ ْ ٱءَامَنُواْ  ل َ ٱ تَّقُوا َّا   ۦحَقَّ تُقَاتهِِ   للَّّ وَلاَ تَمُوتُنَّ إلِ

سۡلمُِونَ  نتُم مُّ
َ
ْ ٱوَ   ١٠٢وَأ ِ ٱ بِحبَۡلِ  عۡتَصِمُوا ْْۚ  للَّّ قُوا جَميِعٗا وَلاَ تَفَرَّ
ْ ٱوَ  ِ ٱ نعِۡمَتَ  ذۡكُرُوا لَّفَ بَينَۡ  للَّّ

َ
عۡدَاءٓٗ فَأ

َ
عَليَۡكُمۡ إذِۡ كُنتُمۡ أ

صۡبَحۡتُم بنِعِۡمَتهِِ 
َ
َٰنٗا وَكُنتُمۡ علَىََٰ شَفَا حُفۡرَةٖ   ٓۦقُلوُبكُِمۡ فأَ إخِۡوَ

ِنَ  ارِ ٱم  نقَذَكُم  لنَّ
َ
ِنۡهَا  فأَ ُ ٱكَذََٰلكَِ يبُيَ نُِ   م    ۦلكَُمۡ ءَايََٰتهِِ  للَّّ

ةٞ يدَۡعُونَ إلِىَ   ١٠٣لعََلَّكُمۡ تَهۡتَدُونَ  مَّ
ُ
ِنكُمۡ أ وَلتَۡكُن م 

ِ  لخۡيَۡرِ ٱ مُرُونَ ب
ۡ
وْلََٰٓئكَِ  لمُۡنكَرِ  ٱوَيَنۡهَوۡنَ عَنِ  لمَۡعۡرُوفِ ٱوَيَأ

ُ
وَأ

َّذِينَ ٱ وَلاَ تكَُونوُاْ كَ   ١٠٤ لمُۡفۡلحُِونَ ٱهُمُ  قوُاْ وَ  ل ْ ٱتَفَرَّ  خۡتَلفَُوا
وْلََٰٓئكَِ لهَُمۡ عَذَابٌ   لبَۡي نََِٰتُْۚ ٱمِنۢ بَعۡدِ مَا جَاءَٓهُمُ 

ُ
وَأ

ا   ١٠٥عَظِيمٞ  مَّ
َ
ْٞۚ فأَ َّذِينَ ٱيوَۡمَ تبَيَۡضُّ وجُُوهٞ وَتسَۡوَدُّ وجُُوه   ل

كَفَرۡتمُ بَعۡدَ إيِمََٰنكُِمۡ فَذُوقوُاْ  سۡوَدَّتۡ ٱ
َ
  لعَۡذَابَ ٱوجُُوهُهُمۡ أ

ا  ١٠٦بمَِا كُنتُمۡ تكَۡفُرُونَ  مَّ
َ
َّذِينَ ٱوَأ تۡ ٱ ل وجُُوهُهُمۡ فَفِي  بۡيَضَّ

هِ ٱرَحۡمةَِ  ِ ٱتلِۡكَ ءَايََٰتُ   ١٠٧هُمۡ فيِهَا خََٰلدُِونَ  للَّّ نَتۡلوُهَا   للَّّ
 ِ ِ  ٱعَليَۡكَ ب ُ ٱ وَمَا  لحۡقَ  ِ مَا فىِ   ١٠٨يرُِيدُ ظُلمۡٗا ل لِعََٰۡلمَِينَ  للَّّ وَلِلَّّ

مََٰوََٰتِ ٱ رۡضِ  ٱوَمَا فىِ  لسَّ
َ
ِ ٱوَإِلىَ   لأۡ مُورُ ٱترُجَۡعُ   للَّّ

ُ
 ١٠٩ لأۡ

Theme 

Live Islam, die as a Muslim, 

and be not divided among 

yourselves. Punishment for 

those who divide Muslims into 

इस्लाम के मुताबिक़ बज़िंदगी गुजारो, 

मुसलमान ही की हैबसयत से मरो, 

और आपस में तफ़रक़ा न डालो। 

मुसलमानो़िं को बफ़रक़ो़िं में तक़सीम 
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sects. करने वालो़िं के बलए अजाि। 

Tarjumani 

O believers! Fear Allah as He 

should be All feared and die 

not but as true Muslims. 

together hold fast to the rope of 

Allah (Faith of Islam) and be 

not divided among yourselves. 

Remember Allah's favors upon 

you when you were enemies; 

He united your hearts, so by 

His favor you became brethren; 

you were at the brink of the 

fiery pit and He saved you 

from it. Thus Allah makes His 

revelations clear to you, so that 

you may be rightly guided. Let 

there arise from among you a 

band of people who should 

invite to righteousness, enjoin 

good and forbid evil; such are 

the ones, who shall be 

successful. Be not like those, 

who became divided into sects 

and who started to argue 

against each other after clear 

revelations had come to them. 

Those responsible for division 

and arguments will be sternly 

punished on the Day when 

ऐ लोगो जो ईमान लाए हो, अल्लाह से 

डरो जैसा बक उससे डरने का हक़ है 

| तुमको मौत न आए मगर इस हाल 

में बक तुम मुस्लस्लम हो | सि बमलकर 

अल्लाह की रस्सी को मजिूत पकड़ 

लो और बकसी तफ़रके में न पड़ो | 

अल्लाह के उस एहसान को याद रखो 

जो उसने तुमपर बकया है | तुम एक-

दूसरे के दुश्मन थे, उसने तुम्हारे बदल 

जोड़ बदए और उसके फज्ल व करम 

से तुम भाई-भाई िन गए | तुम आग 

से भरे हुए एक गढ़े के बकनारे खड़े थे, 

अल्लाह ने तुमको उससे िचा बलया | 

इस तरह अल्लाह अपनी बनशाबनयााँ 

तुम्हारे सामने रौशन करता है शायद 

बक इन अलामतो़िं से तुम्हें अपनी 

फ़लाह का सीधा रास्ता नजर आ जाए 

| तुममें कुछ लोग तो ऐसे जरूर ही 

होने चाबहयें जो नेकी की तरफ़ 

िुलाएाँ , भलाई का हुक्म दें , और 

िुराइयो़िं से रोकते रहें | जो लोग यह 

काम करें गे वही फ़लाह पाएाँ गे | कही ़िं 

तुम उन लोगो़िं की तरह न हो जाना 

जो बफ़रको़िं में िट गए और खुली-

खुली वाजेह बहदायत पाने के िाद 

बफर इखबतलाफ में मुब्तला हुए | 
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some faces will be brightened 

with joy and others darkened 

with gloom. To the dark-faced 

sinner it will be said: "Did you 

adopt the way of disbelief after 

embracing the True Faith? 

Then taste the punishment for 

having adopted the way of 

disbelief. As for the bright-

faced ones, they will be in 

Allah's Mercy and abide 

therein forever. These are the 

Revelations of Allah, we recite 

them to you in truth; Allah 

intends no injustice to the 

worlds. All that is in the 

heavens and in the earth 

belongs to Allah and all 

matters return to Allah for 

decision. 

बजन्ो़िंने यह रबवश इखबतयार की वे 

उस रोज सख्त सजा पायाँगे जिबक 

कुछ लोग सुखखरू हो़िंगे और कुछ 

लोगो़िं का मुहाँ काला होगा | बजनका 

मुहाँ काला होगा (उनसे कहा जाएगा 

बक) नेमते-ईमान पाने के िाद भी 

तुमने काबफराना रवैया इखबतयार 

बकया? अच्छा तो अि इस कुफ़राने-

नेमत के बसले में अजाि का मजा 

चखो | रहे वे लोग बजनके चेहरे रौशन 

हो़िंगे तो उनको अल्लाह के दामने-

रहमत में जगह बमलेगी और हमेशा वे 

इसी हालत में रहेंगे | ये अल्लाह के 

इरशादात हैं जो हम तुम्हें ठीक-ठीक 

सुना रहे हैं, क्ो़िंबक अल्लाह 

दुबनयावालो़िं पर जुल्म करने का कोई 

इरादा नही ़िं रखता | जमीन और 

आसमानो़िं की सारी चीजो़िं का माबलक 

अल्लाह है और सारे मामलात 

अल्लाह ही के हुजूर में पेश होते हैं |   

Tafsir 

  

 

 


